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Nicht weit von hier lebt ein König, 
der Stille in seinem Reich wünscht. 
Seine geliebte Tochter jedoch ist laut,
fröhlich und wild – all das, was der 
König nicht duldet. Nach einem zu 
stürmischen Spiel sperrt er den Drachen 
der Prinzessin in einen Käfig, woraufhin sie 
sehr wütend und sehr still wird. Zu still für den 
König, der nun erst recht keine Ruhe mehr findet.
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Non loin d’ici vit un roi qui désire faire 
régner le silence dans son royaume. 
Sa fille bien-aimée est turbulente, enjouée, 
indomptable – tout ce que le roi ne tolère pas. 
Après un jeu trop bruyant, il enferme le dragon 
de la princesse dans une cage, ce qui la met 
très en colère et l’amène à se murer dans
le silence. Un silence insupportable 
pour le roi qui, dès lors, ne trouve 
plus de repos.
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Von der Prinzessin,
die ihren Vater das 

Heulen Lehrte

La princesse
qui apprit à pleurer

à son père
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